A Mas se VUue
ncu 3
1

‘ an
lva q qllfmt
) 1 roV la recip
1)@ -
G

1V
3 A (1
)’U('ldﬂd, A HIJLU
) wpre NOs acompamie la ab 1‘
om (VA%
,-1?:“;“1 del cariyig Vv (a crian
-
0

o\
2 ﬁ%\jﬁ“
%I

0
N :
: \‘3?»

alent; ; G
Ve n (,aml’u




){[
2 ’\«\/(G;” /m)/*
ED BY: l\u/mh
Ui

laris
. \n[
){/mrmm Do
V: Mariana Potz

7 y;yd

a( ampos
ina Ccampos
rre nn n

y,,i(iznz@ v Mot

y Motaz L{, At
\/ Yucra [u“
Lesly Yucrq

HL gle

N0 mmh?v

I”u

Jak

Su

!'”

o
Ue .

Vag,
=

Mo,

Pc
Ain
ti
(or ngs r
efle

Uy
to, SEY
e “ations /
s have been pub

"
‘glop

e

u,
na (

e ampos

- os es tercel

as “

y }

2 mx//gmzz (os ritud 1les
ujeres, y la protect o

o pul

C

tr,
o ac
esy | lones han sid
N s al
1 & 4
l e {a realizat
n ente
Ly
10] / S
Y afiy u familia sonf
macion cultur ale

{0 eX]

mrl

Flo

Ye>

ezca el Ayllu”
Al u es

ti
hq
L C
Jlnp
0s
is of t! 16
ct the wm”“

[

f wom 5
en, and “the pr° :
an
d book
ook
na gy, ZI ks. She has u\/”[
"_’ llnqk her /mm/\( areé
-
e :\\/[/“ t“vml “affir ”m[“
Ylu [)'/U,\,\Um" is her

alcollab
ollaborative net

, third 4°
it

(icadt
)

111)1”“

nerd

st

w””

[,nll Y

, the -
/

\m‘zHH—‘ Iz
RS J['””I

on L

a
410

ity-
[ Jm'lﬂ:, magazin
[¢ < es

fier Work int
e

fam? ly

,;mm ae

I“"“

\mm

2 artistas

sm andina

[oc ales, revista
as

preé

{eamn

a cen

,» su tral ‘zm

e
de apreny
c

of artists.
(mmn\lwm

ter of
er of mutuq(
C

nag;

,))1(”,,7
Y.




o A

A nuestros mcesteas y ancestros, para todas las wawss de los SAyllus.

S

7 "2y

¥ ur ancestors, o Sor all de childrens from de Ayllus.




_p noche MAs fria def g
1/:” S eunido, algunos Ve 17;0 Meg
G ado, @S WAWaS o, - tamp;,

de
coC ntos. Sentados afrey, Cledpg ﬁ‘lﬁ foda mi f am‘ﬁ“ e

te edoy 0s oz
&[0 acu[[ina[o ﬁOJltaS de . ¥ der NEI‘} e Clqu e g
eﬂ Copzae 73 S % a[[a todos estdbam™
M a[ggres 10S AMane e, Miyq Vie} 10 if-
pier” marca nuestro tlememo » hay, Mos ar’ 2 ﬂlﬁue[ito Fuego yF 05
&l Yo nuevo,, Z’{e reciﬁlr ‘fl . Z'Sta noche QS?Z 50 [
{5
70 mi gyt }‘a#a Ingi, o/ 7a

O, nuestro apuelit’
the coldest night of tf,, o e sk

nt thered to s I tp
fpors 9% are som. € Monp W
ﬂgtg n fhere and. tﬁere dé[iCi f Ju f :
m!’l /Grandfath T every s S Wayy, ¢ 1 AUlmy family it g
Awéa Qof I3 °r Fire an, ﬁ?dy vas fg,, food: The all the
e dark air. “ri c
ek At the e TS mighy . Wing o FPY- Sitting around Nm@
" wlcﬁo/ﬂ” {father, v s el We[? leayeg o watcﬁeoftﬁef t&[
1/”, QS'@ l ) a,n Y &l

Marg * to Twe Wwake up joyfub ﬁ&lt
Oy ata [ n#i/Father sun

i ;

y Clr < (g

;
¢ 3 X‘s% 345
o e s a5
Y

.
e
;:»:’g,s}_ ¥







le "; <3 f~

CH'QT'
C[e m ala iaw
is ad'p bras de m 3
[ es, mis ﬁermamw

Tﬂ n, St¢ ; SZe o U he Wante

Y T can see we wi(r ¢

Ve yedr have 10 aq;

tﬁtS y understanding, Th e d:){ku td' M

is 1iom our Sweet Life o d e

tr
ﬁﬂﬂ ring f or the Commy,,. .. Y1 ‘ 19
AP achan oy M v
ost certain that tﬁe L G.
T gmzuse ""[V;“f &L montﬁ{ [flfe‘f n’ . -f’”ﬂ it
r » ;
aﬂ u /Commu lty y_pq;rent tﬂﬂt ﬂ’ﬂ
a'rC [eﬁ 01'”/
| a“g Nd sisters, and






Co
hl‘est dechichia a (a tierrd Y o nisoF?

o M ra (lamar a fos es Oy
Amg: ) ;7)0 1"’”7’0/ utumaﬁﬂ > Plhtus h
Poc v aquella noche, mi aww se pebt 2 aMamﬁa bpea ol flaB[e‘ y i
va q# ]w[ “to que (lamamos | - fadd Jqsl)
los. 2 ANL ndo . el ygarita’s hablo mi =\
‘(e\;qnto ejﬂasados ]ﬂdw f}a dejo e mu]e Sdﬁrﬂs eSCuCﬁ,ar ;ﬂ; Qi“ :
.€q unpunadb d'e ﬁoJaS }/ ‘s uM ﬁ'],l,e A VUﬁ’L ta y asar y te iras [eJOS”Caml)’l?,
Esroma Loea dice g ZZCM y ol ehas 1 queFir s llenaba... 20 ¢y,

s Elen sanita, twneS]? »nd:rﬂ uCﬁﬂSﬁfue”rte, d P«Margarlta ﬁylta tlene
: R

a
Zon' Pero prlmero te sn (@
itz MpeoraZ

Uego Mirdndome a m)}g OJ 032

RN n the cocq i Y

el Zt my];[[mg to the Spirits, J{lves g

e : T} ﬁen ﬁe ralseo[ S

k to U a fist g

2 toﬁsﬁ:fve a[[ nrl 'J@',» éﬁ Ma fu[
/Ql@ ¢ g e «you are Aealth

”Vl'ﬂg to me. A

a [tt W e“., » pe 50”5[ o listen to the Path oftﬂyou Aq

a,
; ow ! o § 5[ ass through mm;{\, Cfta[[ Cary.

Ou
t Wil[ mcm
Bt g o OOC{WO nd yoU  rom. /' o filed il (oog,des,"
A f Wﬂy g[y arty you have ong, . 8 m
alcf t you wl[[ﬁaye to g at Stre M argﬂ”m’ e
With sadness. M ﬁe 5@1,65

straight in the €Y







pas real [[ﬂmﬂS Y t

fen the

un shows its first rays on
S

tatoes aﬂdaji/ﬁOt cﬁi[es. ﬂfté?" h
of pO

¥ o

[

;?.‘
PN

-S«L\‘/:w;ﬁ:ﬁm_g

N Y Poes
’ c - ." " o .
R GRS WO ; 4
("‘”‘»‘Qi.«a..»f(<«:(@;.;~. ———
. "-»_

the Ri(f

ur
ave

thank
he plates, my mother readies
t (?9 :

and q

uinoa bread - and we (p

merienditas/snacks

to pasture the sheep,

; ing my
» €Veryone at home is s[urjeol g
ing each and every on

‘S
mothe”

n
for the fooda

ava
roasted COT[n ’ajzaﬁ
%c(lmas, and alp



Mucﬁas Veces go [[evm”[as a un tugay que-es
- Al encantay, Al Slento. Unte a una vey-
e % tiente, Como Usicg Cae elJ gua. Cqg; Sitem-
Aty pre algungs g, - Sy AMigoy Con sy ovejas
nseguid"a ’
3 rti
N

S Merienditys.
s g “Jugar 4 #anqanaku
que se juegq emﬁujanafonos

tearnos, grave Nos 17

“SPecialpp s by a
e the Watey Jfalts g, music.

AYS some Srieng With theiy sheep
catch Up witp e, and w, don’t Waste g
Minute before Playi a

Ying ang Sh ring our
Llerienditas, y,

love top[ay #anqanaku
Where we Push
n

€ACh otfhe;- Over, Laughing
ard, we end Up ”ro[[ing a

roun,










@2 shors ena Yt

ir fields Sicg "
pisons the — /
:,é




q vivir a (a ciudad. Habian estadp v,
> otros; estaﬁmz{preocupa
ara poder Vivir bie

o mos mas coSa P
necesztaﬁa"}e iamos volvernos profeswm;,[es
adres: €ai ig

OnSe = S entrest
gm"’ cfmero nos décwm que que
los Profesores nos decian s iempre 4 o nuestros P

S l m _:»._ 3
e ia g:genle?’os ue no teniamos que i a nues tras Cusastﬁgﬁlgzz};izcr
;- M s solito y rezar sus oL act 0“ ’. d'e Saﬁu[ s, enten 1 solo SuS ‘* =

oy eacﬁ otﬁerfomy

":gﬁem’mﬂ tﬁat we neede
Ave must bec omepre
o™ kwar;lfs, Gpuntry folRToo, paats
ocite their prayers Gmtfﬁef S,

o/e’ ¥ the Devil. And the sam, weﬁ
t 2 dj;s to take their pills and R n g
sarsold, I T could see that a (ot ¢ - € ouy-
[[y bhe posnﬁ[e to be happier than OJ’[e

}7[ ying in the river, running Wltﬂ
7?’1

-~ milies, healing ourselves With o y
r

g m ) Loy Sew .0 0l
Y sweet ammal%, ds W'lfrf“goou /e clothes, learning fromour

i
% tﬁ ountains, sharing fl tj;, weavt
mes, enjoymg 07«”’ sl

W
.



i 2k
| n'a roommn

Wice of the ciiar

mwﬁ fugg o my

m% so sad foy

’ 7 mcf We t'rave?

of OUY pundles, wit, 5
mma[S ft ALing hm 974

4 ofiting off the piugh
oftﬁe»ﬂm[es’ A ‘6










1.0 que si me gustaba hacer era paSeame por el mercado y ver tantas cosas que traian
= ésinosede 10 das partes. (Maiz, Quinua, huevos, corderos, tejidos de alpaca, cucharg

che W{a Ldera, charque de (lama, frutas de la selva... nunca habia imaginado (4 aﬁunc{ancifl
W s A rhiestra EaCY amamna Y me preguntaba, ¢ue harian las personas fp e e
qu s A la comida que les traiamos los campesinos?”Pervo todo (o que en (a ci 4
| ysin todd 2 : - [ las personas no.-Aact. $e127] GHdad -
£ brican ey 0SSO LLQUT “aS PErSOnds 110 NAClan @9, 1odo eva con platg. fia &
N M g para Deker geia ] ’ R A NG

s, ; b 4
BT ~ vy : o 0.2

ADTA™® _,’1‘”

7%
L 4
1

9 p

;A
¥ v
S

J t’

\

i ol

by

e 1zm§%afwfﬁﬁefodowdsstro[[ through the B ook,
g The: campesinos ha

PR ad brought in from the countryside. Corn! <
s Eﬁ;tdh it ‘tﬁdjmca %ﬁeavi‘ngs.’ Wooden spoons! Warmﬁnit_sb.?ﬁﬂ I ,‘ney
;"""‘rdbwl 5 ﬁouta[; (ZZ aChamama gave us! and I asked. myjéﬁﬂ%
*ﬁm«,@g&at St fog{ brought to them by the campesinos?” But t
sy Y. was soeoo expensive, and the people didn’t have any @4

> e ' money,. A s e A
S AN Y. You even had. to pay for a dvink of

P



PRI sr P /"

En

fablabamos,

renian const
(ia recto de

[enguad
Pero a

fieymanas Yy Yo

AYAYXZ

(a escuela sufrim

que sa
hora ya no podia,

Rl i

Vs and’

twvimos que dejar
o '..4"‘-_' ."‘:-'.:t' .,

os bastante, porque a nadie (e

nuestros companeros no ian (a
s hacian la bu
antemente (lamdandonos burros. Hasta g
. e

7

£ 2R

fa
Por esto y nuestros

mi corazon v de ta ese momen
y de lo que mi mente i L0 yo hablab
tmaginaba o (os ¢ a quechua, 1,
~ 'y i

debi

% Ocu%:f;g hablar de una forma n

el ¥ nuestras polleras y Ves?fzza' Al
TR 0S co

ustaba
el castellano que n
OSotros

Profesores nor

mi a
LS

M yasE
TIen

: nr
Pl | opas de ciugy

h we s}ooée’

tsi ge th) fﬁi;@sfﬁdm approve 0 f the :S;panig

The t/ii}uvgirw}/e}f; constantly calling us purros.

k adit }] /?a;l(’ would come from my t, my
o speak in a new way.

skirts back at the room a %

hear
time my

At the same t!
(othes.

put on city C




Mama found wm’k C[ecl ho
lgﬂgm’ﬁofa’ looked down on co 15 nt

g‘ R us With Rer. Also, sOMe da %s
: I Jathey vyorged construction aa
""“‘"““"‘ EQCE My brothers, sister;
? e T was the one 10
° end of the first yem’,
ed Gflsges mfa quic k-foo
e Gfay When T tﬁmk about M
‘ L lﬁs e me ’ﬂie owner Was



&ut when I was
washing the plates,

- I could see my [ittle
g 5ﬁeep in the soapsuds,

» andsometimes I
could even make

out the face of

o | ‘Mama Qhocha/
- " Lake Spirit. I asked
AT | her if she could
L N e - wash my soul -
b S or maybe just take
me away wWith her.

One afternoon when
I finished working,
I walked along the

row.s of little shops

{in the marketplace -

willand I noticed a boy

A1 [[aymg charango.

Fverybody stopped

to listen - and

then clapped and
i chicered. Hearing

®ris Wayho style,
I felt like my heart

was bursting open

with joy.




to he debido quedy
argo 4 QUedarme q(1;
o con su bella voz, f4 Paradit,
canE?% azul viajaba como u;t?ci%l; 42 10'( viQSCycl?ame‘ Tocabadnay otra y oL
R rector, [0 cTiice casi rozandop, o . ReConoci g M€ habia elevado mivy alto! %
{g alli en lo alto. Ell €ara y poco i tutelar Tunari, nuestro £
1 . 3 - Co > > 1
6[35ﬁe sobre la tierra. A lo lejos v i mmlu Cfe[vient Comence a ver mi cgmu.@ L onto
= ra verlos, de pena estaba tog, se S @wie itns el l% soplando me empujaha y* s
O va encontrar algo cavandy [y 13,14 Parecian g5, CRacra sofitos. Me a qu;iaﬁﬂ
: rimas, parecia quejarse de oy "ra durqg Como 4 ¥ pasando, v mi awichito fuche 9
g do, o hay siquiera unq pa L YYy!”, se u(:;a‘ Pude ver como de sus 0jos €* 05
pital”, 1Uejaba mi awichia. “En vano eStAm 7
grite, pero no podian oirne Y
estﬂba

[a
enté
7"

x

n
cav4l Mama Wavr e
a Ses
re}‘aente Vi me e[évO de 1y ﬁerad'a (e

-

ad. Vivarias casitas . N Viole
unidad. ; pero si nto sop(;
com™ (ado. Pude ver varios anima[it;_lgpe’"sona& r J%;C[O Y me transportaba sobre

0 : as ¢ 5
c[e;eca...ﬂe PYOnto Senti que me tocqp TS, y g [z Mo 05 secas'y vacias, t040

. 9[51’(120 y an’%ﬁ#a Q{)C ) b complbmm
stuck m’oyct?wf that Spot for q long time » J e decian; “;Estas pien
ed song YL S0NG, Singing oyt vy 2 Standi ) ,
]9[ Y 7? With pis EeQ%t%;ir@gﬁt as a board, listening: e

b nto the blue sky like a Condor, T jsai[ed/

J i aw the Oice. J (F as
few so closed to htm that 1 Carth spiy soon [ost myself ian
“nd;lfgove’ T could make out myjc O;l; aﬁou‘t brushi dP;Tlt’T unari, our Mountain gum’c{) -
’Wa’y, it Of tﬁe Wmafﬁegan E[Owin munlty nest[.e Eedz-aln-?t ﬁisface‘ Little Ey ﬁtt[e’f’r /
5P ’Wﬁi tos all alone in the chae !’égn;[ I floate ‘[Ownotw M the valley. %
a“;gf[ and dry- My grandfathey . . mov?g[C[OS o Omy home. 4 ways off; 1 saw o %

. Z) t '
4 rock. Tears were falling fyo,, fﬁ??gﬁ"g to dig Joee them petter. Fverything ot

ask . n, there’s not Omethi (o .
, ln m vain, o e’\/en 0 2 * aq $3) g Out (0 tﬁe SO, . 20" s
dggg ,gne - an(,{tﬁen a[[Ofa Suddezeﬁ[;ttkpotatol}’/’%yg Soﬁﬁedmy ranc[mOtﬁeT. ‘/W;d;:l,’t
ﬁ Cek into tﬁe Sky- J Cou[dsee afew ﬁousa ayra 6[;”:“52[01&1' to thgem’ 6“[’ tﬁey CtO/ZL[me ,
a e 0 1 4 (fte
s, mething fierce and lif? e (i

o that few animals weye dead ang M Ut 1o pe,,

ﬁ[[of“ sudden I felt someone touch aMmjf

le. ?;ﬁe chacraswere emptly- I

@ was completely dr ied UP: »

Q&
“wATe yolt‘a['rigﬁt, Emﬁ;ﬁa/gweet g



. ..;r..

e

>




T -_; - -

- Nl con sus emp[eos W [
m ‘.;; a[Canzaﬁa Para todos.
1 ano[o ami awlcﬁo en s
R Cho se estamy

'~“»’; = TG S

&

aJiL it gy gomab'“ e
ece Oche, tirye W silerioy s
b el B Tunari estaba

6?‘@ “‘Tuv
® iende - 208 Y. 9me ‘dectit:
r} Sar ‘ 5 ?’}”[amlta ;- [ oMo 53 eS n’lWle 0 [ﬂ
. Ot ‘“'Z‘F/ o Miar
n a

- LATEOIST e s [a

i 2 ar- A olmaS y
g ,A€__vla que,segwa ﬁaﬁ[andoﬁew

L "‘»-,'De.s“ﬁe yte a ml

V.e?’ l[bl [[U, q

, 7 y ’uldb

contnu of
“olgid
u '.'.’if

ﬁe sin hacer

&

Woma Pap% R
d’ymg’ and the b3 Wl
edt. Dawn ﬁacfnt Meha ;
4 lm t atI ary Weo( Ty Ea(; A I Jer[@ig a%/&;fg;m
ad e
] raﬁﬁed Yetury ¢, our ayy[[ut tﬁat oug #
I ke




2 5,
RS, When i & 1R lad?:

e came to me J - P il | rita, y ant b
tried, trembling, to ) he de hacer?’, llo-
explain about my . rosa diciendo
grandfather -- but he 4 " decia, "El camion

picked me up by my shirt and me dejo y debo
threw me out. I sat down on the (legargmi comuni-

3

sidewalk and cried. The sun was waking up, and § dad pronto”.
through my tears I saw a patch of bea ut?fu[ colors approaching. It was 5

the musician in his amazing clothes! “W.

AN i y are you crying? And now are you going to tell me
;{0 ur name?!” he asked, sitting down beside me. "I'm Margarita, and now what am I going to
do?” I muttered sadly. “T have to get back to my community, but the truck left without me!



%)

aS m/enlc[g,s llegam ade
onocm alchofer; et Joaqum (e rogo pare Juc 3p?
'. ’Vla]amOS mucfms ﬁas ﬁora_g, Ca'n a ”)ﬁw L. (
2 nte J u@amos  juntos.

tﬁatﬁ?ﬁawf “What do you t E?g .= “ a

zzled [ooks on our faces We i J,‘ e

s pack to his home.'T haye ap

g?qd and off we went running
g me to a stop where truck

e diconvinced him to (ot us'goy

o s cﬁarango in

fiee l :
Pl me tﬁat hie also Wis ‘
st of popcg e grab@eéf m

t P
Jace, cross avenglesUntt:




. - ido. Muchas casas atravesamos y afici
U puepli cito nomas habia , Ty ahicitos
et unpoco grandecito MO Lofios seniados . f selo comiend, Tan fliz <o
Pusieron ar ver[g ?Watwtvcf | decian (e abr qu #Lif Susgcaras padlidas izpafzf Eeetnoclo:
ef. g aquin les COMPOTE mamd i e alsafe,
ambre estapamos. ELJOAT 70y 0 a mis 0JO5, su 1 acariciando mi carq me -
gue era del ayllu enem%()’ mzfini oste odio entre no,StOtTt’O‘? ?t Joaquin les pregunto Sie o
e G 6h o Seé oqul O Lristes odi,
penada; “; Hasta cuando 4 - o ¢ padres Ul o4 » preocupados parecy Podig

s (ittle villa
V- g L trned out that Jord q,lyz passed mangye
) Wag act ite by ¢ to his. His
4 ually qu ik can o5
; Wuses gnd fint Y~ om the ground,
Parentc sittmg y to see him;
rents were oﬁap]? ; 4
Sls res ey cried, hugging

m - n the eyes, his
71 to caress my face
ut g this anger have
4 " Joaquin agléea[ if
T community. His
l%t[e worried, but
a “Tt might just be

y == S wif[ ﬁeQﬂ ,ﬁea,’,[ the
these wawa'wmmumtws, Mused”
il between 01/2;1, gave us a bundle of
PR o . e
enditas.




' L ik ra con drboles G[e.cﬁi[[ijcﬁzig v el rio
7% ino bien bonito e . ey ondegq .
rincipio el COU"’FZF aminar mucho nos alcanzo la noche. Estabamos szannda’o a Nuesty,
AC luego de bir el cerro del frente. E( Jo e T 0 el rip
61 Teniamos.que Su v el Ci o aquin mi , g
oquitad (uz ha I?;MO que ya era de nocf}e:’ dudo un [ra}‘o, T a[ve{ c{‘éﬁeria‘mos pasar [
poco moj yfq;la((e arriba serd muy frio” Pero yo lo mterrumpi. “iNo, vam Noche
iene ! ;

; 2 _?” "‘"N' d‘a . y : os dégemo.g
aqu ;s sequra que no te Cama’:a‘s‘ -+ N0, pedairemos avyuda a (o AQ;?) ;)*
’ d“i"e. éfstars g b y d—; o ﬁg ﬁ t t @ ae /] A]a:g
continuar™ J de este ugar.” La subida f v thcil Rarto tar r0En [[egtg?( 33 Eima, [ g
(os es‘}é:ﬂtué Vaamita funa, brillaba como plata, nos sentamos cansafgasn = k g ﬁiz
Mama 9&3} L = R eji&fa, SACO UNAs, Iiolptas de coc:a, nos pijchamos 7 A ehtr erte
De su & w susurraban en mis 0idos; ‘japiirate, no te detengas, (gt (G Foms 1 17AS los
Fe:R \ : ;
C Y i : : \ \ AV
5\
h,
Stqrt' o 89 v oN, thoug
in, P , 0&5. La,te tﬁeTe
Ter sy oy 2 ToAd was pietey vith tall chillijchi trees and bubbling bro and the

| the rivers in
Was just q (5 Glrfew hours, the might caught up with us. We were Y 0551;;52 mountain. J ,‘)%q;oubt,
not: a ttle bit of fighit fe ; mb the front side 0 id wit

ied that my, ght left. We still had to climb the T Gifie SO

“j\/[ay bere o ollera was getting wet and, as it was now comp[efﬁe \yze
4 interrupte aFh 4 O‘If[dﬁa-%" the night down here in the valley? Up abo ’1’,
“No, s m. “No! We must hurry!” He replied, “Are you sure yoy L Pplace- 1
oUrs to 4 i Strength and guidance from the AehacﬁﬂaS/SP”f’; 2 oo
like 4 S[,eacﬁ the peak, but when we got there Mama Killa/ Mot ;L; ch’u
Pouch 4 l;/er, Ve lopped down, tired and breathing heavily. From file the Achac
€ brought oyt Some coca leaves. We chewed for a bit, meanwnite
Were wg

")
| o : take this strength!
Bpering in my ears; “Hurry, hurry! Don't stop,




& %r’ﬁ f’-‘l-" .,Q
[ & £ EN B
ALA / AC T

/
REA'
by



je: “Joaquin debemos conseguir semz[’[’as
nto y le dije: J ara la siembra. "Si, eso ﬁcg're vo”,
f; lagsurCOsHg ntro R fandg en 4
BTZ[ dia siguiente y me eini;) Pusieron en mi mano
: L[egﬁo os y mujeres de su YU,
hombrvres \ ;

vy hi para que vuelva a f[o1jecer la
ek @;%mos inmediatamente la siempyq.
comen

e
(i nos sentamos respiran@ ?Zﬁizla
Y chaquitajlia”, (a ﬁeﬁjamwz‘encfo
dijo mientras desaparecia corr & ’
IR0t el it i mos estas semi
o dicienf({;)ra; ?’/fﬂf;%;zzgc?éndolés mucho,
Vida en tu comunidad.

he said - gn took off. 77 fie
;»pext day I wag burning k 03

Jin the When (o and
s behold! Joaquin arrived - along

“iv With a group , men and

women from fijs ﬂu They
walked right up to me and

b oy put seeds in my hands,

22\: - saying, “We give these seeds

47, to you, in YN, 5o that G e

VdF Will once again flowey

714 in your Community,”

H Bl Brimming wit gratitude,

we began the Sowing,
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Luego fueron (fegando alyunas personas de la comunidad; venian @ agradecer pevo no todas -

~ quisieron quedarse, diciendo que no Lagua y que envano estariamaos semprando. Joaquin

. toco su charango para traer (a alegFi L ' fa voluntad, su musica 1nos ayudo a.vecorvdar (a -
¢ & 4‘ '\ RO 43 : : \ . 3 % .

12;31967"&712& Cuando "terminamb'syol)eaﬁimos [@j}go, rato todos juntos a’:[q Mama ?ara,_ la maniita
A SRR L # Ny B SR VT, bR N Tupl S S R Y ¢
- luvia, que riegue nuestra ehaara. Maha Waym seguia 50}9[61110[0, todo el dia SOE@;{:T{.;

Hablamos, ehga%{hdg-todm a e[[ai = | . -

L’ & TP N '-AWﬁife (ater Others { %

ol r A Communit =g

wur chacrg, Mama

a})!“ Q bLleyw |
borting all iy o
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[ dia siguiente, cuando todos regresaron, el silencio del aire era profundo y hacia el
atardecer vimos muc@as nubes acercarse emptg’dn%se unas a otras. E[ Parap’esqu, el
ajarito que trae (luvia se acerco cantando, un dia mas tuvo que pasar y jcomenzo a
[lover! Todos nos abrazamos, y bailamos contentos, ef Joaquin aniyjyiag[o toclo’ su musica

para que (loviera bien.

7

7 : 4 |
Muchos decian sorprendidos que este eraun verdadero milagro, pero mi awﬁehg 4

que X0 seria[d'e[tog[oﬁﬁasgl que viésemos a @ Pachamama dar a (uza las plant
Estdbamos alegres bebiendo agiiita d’e/[[wingcuam[o Vi que se acercaban unas p

“)A".
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fie next day all of us sowers showed up. Silence
the afternoon we saw clouds comi

Parap’esqu/llittle bird that announces rain started siufl
started to rain! We fugged each other and danced; Jdut
i . L Hit would be a good (o S
The nay-sayers said that the vain was a miracle y
~ pefore celebrating, to see if the Pacha ot
were all so happy, drinking the rainwater, whelel S0t
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GLOSARIO ANDING/ ANDEA}N GLGS‘SARY

: ninos y ninas/children

: hoja sagrada de los Andes, nuestra medicina y a[imento/sau’ed [eave of the ﬂnc[e_s,
our medicine and food

: abuelo, abuela/grandfather, grandmother
: tejido donde se lleva la coca/weaving for carrying coca leaves:
Pachamamau nuestra Madvre Tiervra/our Mother Farth
Ayﬂw la convivencia de la comunidad humana, las plantas, los animales y [as Waéas/ tﬁe
community of humans, plants, animals and the spirits [iving together :
: bebida de maiz fermentada/dvink of fermented corn :

ayudarse reciprocamente entre familias y comumdad&:/ reciprocity among famz[ieb
cmcf communities

: pedazo de tierra cultivada donde los humanos|y demads seres la criamos j ast e[[a

nos cria a nosotros/the cultivated land where /fiumam and other Eelnq.s nurture
cmc[ are nurtured
Py

Ch'allars ofrendar bebida a (a Pachamama/offering of cﬁfmﬁ to Mother Farith

: hierba aromdtica para ofrendas en rituales y para armonizarnos con la
Pacﬁamama/ incense offering for harmonizing humans with Mother Farth

: milsica tradicional Andina/tradicional music fromthe Andes _
pus espiritu protector/spiritual protector
Waka sespiritu de los cerros/hill spirit

: tejido que se amarra en (a espalda para [[évarmo;aa/weawng for carrymg thi mg

in someone’s back _ _
: los espiritus ancestrales/the ancestors | B
6()61ta tejida de colores donde se (leva la coca/waven bag for'carrying eoeca leaes

: saludo festivo y de gratitud. Vlva.f/safbtt@!;z_@jq,.&. plessing. May it livel




